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El presente volumen recoge el inminente proceso de innova-
ción en la didáctica del español LE/L2; uno en el que la edu-
cación personalizada, la justicia, la transversalidad, las habili-
dades transferibles, el humanismo digital –pero humanismo, 
al fin y al cabo– no exijan renunciar a la alta literatura, ni a la 
música, ni al pensamiento crítico, ni a la traducción, ni a los 
aspectos formales de la lingüística aplicada a la enseñanza de 
ELE, ni a la espontaneidad, ni a la creatividad cultural, ni al 
sentimiento de pertenencia a un grupo/curso de estudiantes 
en un contexto digital, ni siquiera en esa aparente burbuja 
digital que parece incitar a la soledad o al aislamiento. 

En su primera acepción, el DRAE define innovar como 
«mudar o alterar algo, introduciendo novedades». Las con-
tribuciones de este volumen muestran precisamente que en 
español LE/L2 no hace falta reinventar la rueda para generar 
innovación y acomodarnos con éxito a la «nueva normali-
dad»; solo es necesario un poco de creatividad (y cierto de-
sarrollo competencial) para promover el empoderamiento 
digital del profesorado, sin abandonar la transversalidad 
educativa, pero tampoco los contenidos atemporales que en-
riquecen las estrategias de comunicación y las estrategias de 
aprendizaje –algo que al final acabará repercutiendo prove-
chosamente en el alumnado‒.
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Introducción

Pedro García Guirao

Ostravská univerzita / Instituto Cervantes de Praga

El presente volumen nace a partir de una doble inquietud. Por un 
lado, la inesperada irrupción mundial de la COVID ha revolucio-
nado cada esfera de la vida. Sin lugar a dudas, la esfera de la edu-
cación también ha sufrido una profunda reestructuración, replan-
teándonos a marchas forzadas la enseñanza-aprendizaje, los roles 
de los profesores y de los estudiantes, los canales de aprendizaje y, 
del mismo modo, los contenidos de la educación en general. La 
enseñanza del español LE/L2, en particular, no ha escapado a nin-
guno de esos retos y ha requerido de una acelerada innovación  
– a la cual no todos los enseñantes estaban preparados, dada su 
exclusiva formación en ámbitos de enseñanza presencial sincróni-
ca–. Por otro lado, cada vez que hay un evento trágico en la huma-
nidad, existe la tendencia a desechar lo «antiguo» por considerarse 
supuestamente pasado de moda o poco efectivo cuando, en reali-
dad, en lo que se refiere a la educación contemporánea, por ejem-
plo, solo se requeriría de una adaptación o modernización al con-
tenido digital, en lugar de desechar lo que lleva años funcionando 
bien, formando buenos estudiantes, ciudadanos y profesionales.

El libro recoge esas dos inquietudes y promueve un proceso 
de innovación digital de la didáctica del español LE/L2 en el que 
la educación personalizada, la justicia, la transversalidad, las ha-
bilidades transferibles, el humanismo digital – pero humanismo, 
al fin y al cabo– no exijan renunciar a la alta literatura, ni a la 
música, ni al pensamiento crítico, ni a la traducción, ni a los as-
pectos formales de la lingüística aplicada a la enseñanza de ELE, 

Introducción
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ni a la espontaneidad, ni a la creatividad cultural, ni al sentimien-
to de pertenencia a un grupo/curso de estudiantes en un contexto 
digital, incluso en esa aparente burbuja digital que parece incitar 
a la soledad o al aislamiento.

De igual manera, este trabajo ha querido intencionadamente 
reunir contribuciones de enseñantes tanto de la vieja Europa 
como de las dos Américas, con formaciones internacionales muy 
diversas e interdisciplinares y décadas de experiencia docente, con 
lo que se garantiza una gran amplitud de miras, de metodologías, 
de perspectivas y de interpretaciones en el proceso de enseñanza- 
aprendizaje de una L2.

Dividido en cuatro bloques temáticos, en el bloque i, «Apren-
dizaje en línea y uso de tecnologías digitales», los lectores encon-
trarán cuatro capítulos que desenmarañan cuestiones tales 
como: ¿qué tiene que cambiar en la enseñanza-aprendizaje ELE 
tras la COVID?, ¿cómo debe ser la enseñanza-aprendizaje en la 
«nueva normalidad»?, ¿qué entornos virtuales y presenciales se-
rán los más convenientes?

Si tenemos en cuenta que en las agendas de la mayoría de los 
países la digitalización (con sus cuatro puntos esenciales centra-
dos en las competencias educativas, en la gobernanza, en los ne-
gocios y en las infraestructuras) se ha hecho prioritaria, no es de ex-
trañar que este bloque temático reflexione sobre una innovación 
educativa cada vez más sostenible, donde el profesorado se ha te-
nido que reinventar ante los retos provocados por la COVID. Si 
hasta no hace mucho algunos enseñantes entendían la compe-
tencia digital docente como poco más que saber usar una pizarra 
digital, producir un PowerPoint, manejar Moodle o Blackboard, 
o lidiar sin muchos apuros con un reproductor de sonido o de 
vídeo, hoy en día las nuevas competencias quieren acabar con 
esa brecha digital generacional, siendo conscientes de que las re-
des sociales y las nuevas tecnologías han venido para quedarse 
en la educación, promoviendo la digitalización, fomentando el 
trabajo en equipo, la comunicación no presencial, el manejo de 
varios entornos virtuales, la creatividad para producir materiales 
y para generar conocimiento, e incluso para evaluar. Pero, al 
mismo tiempo, la «nueva normalidad» reclama tanto de ense-
ñantes como de aprendientes empatía y flexibilidad.

Asimismo, este primer bloque destaca una serie de técnicas de 
personalización (grupal o individual) de la enseñanza en ELE en 
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línea, a veces en un entorno tecnológico de comunicación asín-
crona, con el gran reto de generar y mantener la motivación en 
una situación de (pos)pandemia, donde el equilibrio entre el es-
fuerzo y la diversión resultan claves para un buen aprendizaje. 
De igual modo, la retroalimentación también es redefinida e in-
novada con propuestas como la del feedback audiovisual de vi-
deocaptura de pantalla (FAV) que, de nuevo, despliega un gran 
abanico de técnicas pedagógicas, un variado uso creativo de las 
nuevas tecnologías, con una agenda crítica contra el neoliberalis-
mo educativo, donde se garantiza la privacidad, los múltiples ca-
nales de enseñanza (omnicanal lo llaman dos de nuestras auto-
ras) y una comunicación y una evaluación exitosas. Y es que 
frente a lo que pudiera parecer, según nuestros autores, todo este 
aprendizaje digital no supone más carga de trabajo para el profe-
sorado sino, más bien, todo lo contrario. En resumen, todos los 
contribuyentes marcan como punto imprescindible la continua 
formación de los docentes, la ampliación y el reciclaje de com-
petencias, para que se garantice la innovación y la diversidad lin-
güística y cultural del español.

El bloque ii, «Promoción de la cultura crítica y de las compe-
tencias generales», recoge propuestas que hacen referencia a un 
par de interrogantes: ¿de qué manera tiene cabida la alta cultura 
hispánica (artes, literatura, música, ciencia y filosofía) en la clase 
de español LE/L2? Y también, ¿de qué manera se podría ver plas-
mado el compromiso o la responsabilidad social del profesora-
do en la enseñanza-aprendizaje de ELE? Uno de los peligros de 
la digitalización y de las TIC, en general, es que los dispositivos 
electrónicos (los soportes o formatos) acaben robándole prota-
gonismo al contenido educativo definido en el currículum, en 
un proceso de distracción educativa. Frente a ello se reivindica la 
actualidad, la relevancia e incluso la necesidad en clase de espa-
ñol LE/L2 de incluir las artes, la música (española y colombiana 
en este volumen), la literatura española de la Edad Media, del 
Siglo de Oro y de la Ilustración, el teatro (administrando las 
emociones y las habilidades comunicativas) y/o la dramatiza-
ción, tanto para las clases presenciales como para las virtuales o, 
incluso, las híbridas.

Paradójicamente, esos contenidos ocupan cada vez espacios 
más reducidos en algunos manuales actuales en formato tradicio-
nal, hasta el punto de que han apostado por contenidos edulcora-
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dos, estereotipados, o centrados en efímeros contenidos culturales 
extraídos, por ejemplo, de las plataformas de televisión a la carta. 
No obstante, en este bloque temático se defiende que es posible 
motivar a los estudiantes con temas tan aparentemente alejados 
de nuestros días como la literatura de hace varios siglos, con el 
teatro clásico, y con la música – con más de diez años de historia. 
Y no solo eso, gracias a ello se consigue que los aprendientes sa-
quen a la luz algunos de sus talentos ocultos o latentes, mientras 
se expanden sus competencias lingüísticas y culturales, gracias a 
actividades altamente interactivas. Si bien todo esto puede sonar 
utópico, lo cierto es que la mayoría de las contribuciones no son 
nada teóricas ni experimentos mentales, sino que, como se verá 
en las siguientes páginas, son casos de estudio que ya se han pues-
to en marcha en sitios tan dispares como Colombia, EE. UU., Es-
paña, Polonia, Reino Unido y República Checa.

En un entorno de aprendizaje integrado de contenidos y lenguas 
extranjeras (AICLE), la innovación debe estar enfocada en la mo-
tivación, en las habilidades interdisciplinares y en garantizar las 
competencias básicas; también en la explotación didáctica de 
textos auténticos no solo literarios, sino también de aquellos 
que denuncian la realidad social (racial y lingüística) y que ha-
cen que el español L2 implemente una agenda de justicia social 
frente a la realidad edulcorada o estereotipada, y frente a los exa-
bruptos de las políticas monoculturales y del monolingüismo.

Esta alta cultura hispánica no solo entretiene, sino que pro-
mueve las variedades de la lengua y la interculturalidad. Ahora 
bien, tanto la literatura como otras disciplinas reclaman el fo-
mento de la lectura, aunque esta casi permanezca relegada al 
entorno personal de aprendizaje (EPA). Como antídoto contra ese 
papel casi anecdótico de la lectura, una de las contribuciones pro-
pone leer en voz alta en clase de español LE/L2, gracias a propues-
tas didácticas clave para la innovación educativa, para hacer que 
la lectura en voz alta sea algo más creativo, práctico, digital, in-
clusivo, interactivo y colaborativo, donde la autoevaluación 
complemente la figura correctora tradicional del profesorado. 
La última propuesta de este bloque se ocupa también de la rele-
vancia de la lectura en LE/L2 y de explicar los mecanismos (a 
veces ideológicos, otros estéticos y otros estratégicos) por los 
que un profesor elije/debería elegir ciertos textos para traer al 
aula ELE, a la espera de que el resultado suene bien y divierta, 
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motive, entretenga y, por supuesto, eduque. Por extensión, la 
problemática que subyace aquí es cómo podemos hacer del ma-
nual de lengua extranjera una herramienta relevante y efectiva 
dentro de la revolución de las TIC.

Conceptualmente regida por la lingüística en un sentido am-
plio y otros aspectos más formales de la enseñanza de ELE, el 
bloque iii, «Lingüística aplicada a la enseñanza-aprendizaje del 
español», empieza revisitando los problemas de la coherencia y 
la cohesión en español L2. Aunque los marcadores del discurso 
sean la principal preocupación actual de la enseñanza de la co-
herencia y la cohesión, hay vías más innovadoras para trabajar 
con esos retos mediante, por ejemplo, actividades con los sinó-
nimos como facilitadores del acceso al léxico y como formacio-
nes gramaticales, respetando la autenticidad de los materiales 
didácticos, en este caso, de los fragmentos de noticias de periódi-
cos españoles.

En la enseñanza-aprendizaje de lenguas, ha habido cierto 
descuido al no incluir en su currículo casi nada respecto a la ar-
gumentación. Esto puede deberse a que saber argumentar se pre-
senta como una de las habilidades más complejas en el dominio 
de la competencia comunicativa – también entre el profesorado 
no formado en dicha materia. Asimismo, los estudiantes se des-
motivan al trabajarse de una manera tradicional la argumenta-
ción por medio del comentario de texto. Sin embargo, dos de 
nuestras autoras muestran propuestas innovadoras, con un enfo-
que dialógico, donde hay sinergias entre las personas, las obras y 
las disciplinas. Dicho de otro modo, se propone trabajar la argu-
mentación de un modo holístico y transdisciplinar con varias di-
mensiones para emprender el discurso argumentativo (la lin-
güística, la sociolingüística, la psicolingüística, entre otros), a 
través, por ejemplo, de debates interdisciplinares y de la inter-
pretación crítica personal.

El bloque finaliza con el gran potencial didáctico que supone 
abordar en clase de ELE las formas de tratamiento en español, 
gracias a un enfoque contemporáneo que integra las variedades 
lingüísticas (dialectos, cronolectos y sociolectos), la interacción 
oral y escrita, lo presencial y lo virtual, los protocolos lingüísti-
cos y del mundo de los negocios, y la comprensión extralingüís-
tica de la cultura hispánica. Aunque las formas de tratamiento en 
español sirvan, entre otras muchas cosas, para evitar choques y 
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malentendidos culturales, no han recibido la atención debida en 
los manuales ni en el currículo de ELE. Ante semejante diversi-
dad de tratamientos, la autora expone qué estrategias didácticas 
libres de prejuicios se deberán tener en cuenta para un contem-
poráneo acercamiento temático desde el respeto.

Para terminar, el volumen se cierra con el bloque iv, «Nuevas 
estrategias en el español con fines específicos (EFE)». Esta sec-
ción aporta tres contribuciones que quieren señalar que el turis-
mo, los negocios, el derecho y la medicina han monopolizado, 
hasta cierto punto, el EFE. Sin embargo, existen otras esferas que 
serían relevantes y que cuentan con un gran potencial laboral de 
especialización, tales como la robótica, la traducción (y la inter-
pretación) y la comunicación en el sector turístico. Una vez más, 
el aprendizaje integrado de contenidos y lenguas extranjeras (AICLE) 
vuelve a presentarse como crucial y la capacidad creativa del pro-
fesorado todavía más. Ante el reto de las nuevas tecnologías y la 
innovación educativa, es imprescindible la creación de nuevos 
ámbitos de estudio y de formación, como, por ejemplo, el espa-
ñol para robótica (con especial atención a la inteligencia artifi-
cial, al diseño mecánico y a la lingüística computacional).

Del mismo modo, el potencial de la traducción (y la interpre-
tación) ha sufrido vaivenes pedagógicos supuestamente en aras 
del método comunicativo. No obstante, tal como se presenta 
aquí, la traducción colaborativa (presencial, virtual o híbrida) en 
español LE/L2 – no necesariamente en la carrera de traducción e 
interpretación– fomenta el trabajo en equipo, la coenseñanza de 
una misma asignatura, las competencias profesionales (saber, 
saber ser, saber hacer) y la creatividad. Dicho esto, merece la 
pena incorporar a nuestras clases (tanto para el profesorado 
como para el alumnado) la llamada quinta destreza, esto es, la 
traducción pedagógica.

Si bien al hablar del EFE se ha mencionado que el turismo 
lleva años enseñándose, habría que potenciarlo si cabe aún más 
y de un modo más innovador y escrupuloso. El turismo idiomá-
tico es una forma de inmersión lingüística en una lengua extran-
jera y requiere de una formación multidisciplinar. Lo relevante 
es ser conscientes de que no estamos solo ante una manera de 
aprender por aprender, sino también ante una herramienta que 
tiene un gran impacto económico en el país en cuestión. Y una 
herramienta que debe promover la comunicación exitosa con 
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proveedores, distribuidores, intermediarios y clientes potencia-
les de todo el mundo, mientras sufre la presión añadida de que 
el inglés se convierta en la única lengua franca y el español pier-
da su poder como lengua de los negocios. Dicho de otro modo, 
en el sector turístico hay que reconsiderar el aprendizaje de la 
lengua como un bien de consumo necesario, accesible y en pro 
de la formación complementaria laboral.

En todas las contribuciones anteriores, la producción de nue-
vos recursos, la capacidad inventiva del profesorado y el uso 
práctico de la información – más allá del entorno académico– 
desde la interdisciplinariedad, abren nuevas vetas educativas y 
profesionales que los estudios de enseñanza del español como 
lengua extranjera y las editoriales deberían aprovechar. Por últi-
mo, en su primera acepción, el DRAE define innovar como «mu-
dar o alterar algo, introduciendo novedades». Las contribuciones 
de este volumen muestran precisamente que en español LE/L2 
no hace falta reinventar la rueda para generar innovación y aco-
modarnos con éxito a la «nueva normalidad»; solo es necesario 
un poco de creatividad (y cierto desarrollo competencial) para 
promover el empoderamiento digital del profesorado, sin aban-
donar la transversalidad educativa, pero tampoco los contenidos 
atemporales que enriquecen las estrategias de comunicación y 
las estrategias de aprendizaje – algo que al final acabará repercu-
tiendo provechosamente en el alumnado–.

Praga/Ostrava, verano de 2021
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Propuestas de cambio e innovación

El presente volumen recoge el inminente proceso de innova-
ción en la didáctica del español LE/L2; uno en el que la edu-
cación personalizada, la justicia, la transversalidad, las habili-
dades transferibles, el humanismo digital –pero humanismo, 
al fin y al cabo– no exijan renunciar a la alta literatura, ni a la 
música, ni al pensamiento crítico, ni a la traducción, ni a los 
aspectos formales de la lingüística aplicada a la enseñanza de 
ELE, ni a la espontaneidad, ni a la creatividad cultural, ni al 
sentimiento de pertenencia a un grupo/curso de estudiantes 
en un contexto digital, ni siquiera en esa aparente burbuja 
digital que parece incitar a la soledad o al aislamiento. 

En su primera acepción, el DRAE define innovar como 
«mudar o alterar algo, introduciendo novedades». Las con-
tribuciones de este volumen muestran precisamente que en 
español LE/L2 no hace falta reinventar la rueda para generar 
innovación y acomodarnos con éxito a la «nueva normali-
dad»; solo es necesario un poco de creatividad (y cierto de-
sarrollo competencial) para promover el empoderamiento 
digital del profesorado, sin abandonar la transversalidad 
educativa, pero tampoco los contenidos atemporales que en-
riquecen las estrategias de comunicación y las estrategias de 
aprendizaje –algo que al final acabará repercutiendo prove-
chosamente en el alumnado‒.

Pedro García Guirao
Doctor en Modern Languages & Linguistics por la Uni-
versidad de Southampton (Reino Unido), ha ejercido como 
profesor en varias universidades en Estados Unidos, el Rei-
no Unido y la República Checa, siempre apostando por el 
aprendizaje integrado en contenido (hispanismo) y lengua 
extranjera (español como LE/L2). En la actualidad es pro-
fesor de lingüística aplicada a la enseñanza del español en la 
Universidad de Ostrava.
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